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New Christian Inscriptions from Southeast Cappadocia

ABSTRACT: The article presents seven Christian inscriptions from the district Saimbeyli and the
city Comana/Hierapolis in Southeast Cappadocia. The inscriptions are rich in quotations of bib-
lical texts, among them: 2 Corinthians 1:3; Matthew 26:13/Romans 1:8; Isaiah 12:3; Psalm
28(29):3; and Psalm 131(132):14. Additionally, they bring us a new attestation of the era of
Anazarbos, and the fifth Anatolian attestation of a periodeutes.

KEYWORDS: Comana/Hierapolis, Saimbeyli, Christian inscriptions, biblical quotations, Biblia
epigraphica, presbyter, periodeutes.

This article evaluates seven Christian inscriptions. The first one was found in Comana in Cappadocia and
the others in various villages in Saimbeyli district. While the city of Hierapolis and its sovereignty area
have relatively dense ancient settlements, this situation is rare in the Saimbeyli district centre and villages
located further south.

Map showing the find spot of the inscriptions.
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Today Saimbeyli is an administrative district in the north-eastern part of Adana Province. Saimbeyli was
located in a strategically important region stretching from Central Anatolia to Cilicia.! The region served
as a gateway connecting the north and south. This is probably the reason why the remains of Roman
settlements are scarce in the region. The existing settlements are of small-scale established in rural areas
and mostly consist of grave structures. The constant risk of invasion, bandit attacks, epidemics, etc. con-
tributed to the fact that this area remained sparsely populated and that so far mostly Christian church
buildings and some Christian inscriptions have been discovered here. The Christian inscriptions in ques-
tion will be discussed here.

1) A Christian epitaph from Cappadocian Comana/Hierapolis with a quotation of 2 Corinthians 1:3
A marble tomb stele. It was found in the garden of a house near the Health Centre in Sarkdy. The inscrip-
tion is of high quality for middle Byzantine. The letters are engraved at equal intervals, inclined relatively
to the right.
Dimensions: H: 74,5 cm.; W: 23 cm.; D: 5,5 cm.; LH: 2,5-8,5 cm.
Dating: probably middle Byzantine.

+ TPOG, 6&
1oV (até)pa
AV okt p-
4, UBV KoTé-
ovyo, Kopie.
AQeGY Q-
apTIO<V> ddhpn-
8. cé no’t T G-
HopTOAD Ma-
plo, &v quépa
Kpioewg.

2. TTPA with a single line above || 3. HP in ligature || 3—4. olktnp|u®v read oiktip|udv
| 8. MO omicron above mu || 10. NHM in ligature.

“To you, the Father of mercies, I ran for refuge, Oh Lord! Grant me, the sinner Maria, the absolution
of sins on the Judgement Day”.

1. 1-4: npdg o8 ... katépuya. A nearly identical formula occurs at Kastelli Kissamouin, Crete: + tOv
pd|teov Blov | Eppidimg | EERAOa kal | Tpog <o>¢ Katé|puya &yd, Alyabok(AAc), Kol | Tpog 68 Kk<——>, “I
Agathokles, left this futile life suddenly and have taken refuge to Thee and to Thee...” (ed. and tr. Bandy
1970, no. 95). Unlike here, very often, the formula is used regarding saints, probably denoting burials ad
sanctos. In Cappadocia, at Ovacik near ancient Tyana an epitaph reads dyie Kévov, o¢ xatépvya, “Oh
Saint Konon, I sought refuge at your side” (1. Tyana 17). For a detailed commentary on similar formulae
in Anatolian inscriptions, see Nowakowski 2017 (with an epitaph from Amisos where a burial near the

We would like to thank the Turkish Ministry of Culture and Tourism’s General Directorate of Culture Heritage and
Museums for giving me permission to work on the inscriptions of Saimbeyli. Also we would like to thank Mustafa
Eryaman who as the representative of the ministry supervised the survey. Our special thanks also go to the Scientific
Research Projects Coordination Unit (Bilimsel Aragtirma Projeleri Koordinatdrliigii) of Mimar Sinan Fine Arts Uni-
versity (project no. 201013) for supporting the work as well as to the Saimbeyli District Governorship and the resi-
dents of the district for their hospitality. In addition, we would like to express our sincere thanks to Mesut Dogan,
Fatih Yagbasan and Yasin Ozakg¢aoglu, who as helpful friends guided us during the field work.

! Girginer 2005, 20.
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relics of a church of St. John is described as dmopuyn ndviov ddvvmpdv O Tpdg <o>¢ TdPog, or the grave
near you — the refuge of all pains). The phrasing is also well based in the Bible, for example, Psalm
45(46):1: 6 00¢ NUAV KatoLyn Kai dvvauis (“God is our refuge and strength”, tr. KIV) or Acts of Car-
pus, Papylus, and Agathonice: Kbpie, Boni0et, pdg o€ yop katépuya, “Lord, help, because I sought refuge
at your side!” (ch. 46, ed. H. Musurillo 1972).

11. 2: mpa.. Written as a divine name (nomen sacrum) with a line above the abbreviated word.

11. 2-4: n(até)pa T@V oiktnpudv. The “Father of mercies” is also mentioned in Ephesos: 6 0£0¢ tfig 86éng:
0 matp OV oiktipudv, “The God of Glory, the Father of mercies” (1. Ephesos 1365). This is a quotation
of 2 Corinthians 1:3: Edloyntog 6 0£0¢ kol matnp 10 kvpiov Mudv ‘Incod Xpiotod, O mamp tdv
oikTipu®dV kai 0£0¢ mdong mapoaxiioews (“Blessed be God, even the Father of our Lord Jesus Christ, the
Father of mercies, and the God of all comfort”, tr. KJV). Based on the authority of this Pauline letter, the
expression was also very popular among early Christian authors, in Cappadocia it occurred in the Letter
17 to the presbyters of Nikomedia by Gregory of Nyssa, in the greetings (ed. G. Pasquali 1959), and the
liturgy ascribed to Basil of Caesarea (PG 31, 1648). Earlier similar expressions are also very numerous
throughout the Bible, to give just a few examples: Exodus 34:6: Kdpiog 6 0e0¢ oiktippov kol EAenuov,
poepdOvpog kol ToAvédeog kol GAn0wdg, “The Lord, The Lord God, merciful and gracious, longsuffer-
ing, and abundant in goodness and truth” (as an adjective oixtippwv, “merciful”); Psalm 85(86):15,
110(111):4; or 10 mAfiBog t@V oikTipudv cov (“the multitude of Thy mercies”) in Psalm 50(51):1.

11. 10-11: év nuépa Kpioewe. For the expression “on the Judgement Day” used in Christian epitaphs, see
Adak — Nowakowski 2021, 22.

Sarkdy is the site of ancient Komana/Hierapolis. For other Christian inscriptions and philological accounts
of the Christian period from the settlement, see /. Komana, No. 316-333; TLit27-TLit 49.

2) A Christian building inscription from Kapaklikuyu with Biblical quotations

In the village of Kapaklikuyu, which is approximately 45 km southeast of Saimbeyli district, there are
various structures belonging to the ancient period. There is a monumental Roman burial structure, three
early Byzantine churches and other burial structures in Kapaklikuyu (see Girginer 2005a, 165; Girginer
2005b, 44-45). This inscription of seven lines belonging to the Christian period was seen on a marble
block with a cross motif on the roadside in the Yukar1 Mahalle of the village.

Dimensions: H: 53 cm.; W: 152 cm.; D: 33 cm.; LH: 3—4cm. Decorated with a central rosette with a cross
within it and two crosses with longs and narrow arms on both sides, cutting through lines 5-7 of the text.

Dating: Late Antiquity.

# <e>lolv <n>y<ai> év A 1@ KOoum <&>ym

2 8¢ pdv<n> 1d tipio téme T0vT<E>
SKAMO<n>v. i pov P<&>pov 10 Bpay<é>a
4 vadporta. Gvidd- c0TE VI<O>p UET” DPPO-

odvng éx TV [Tn]y®v tod co[t]<n>pi-
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6 ov, <&>11 p- i Kuplov éri td[v]
VATV *

1. 1owv stone || Teyn stone || atyw stone || 2. pove stone || Tovto stone || 3. exkAnBev stone || popov stone || Bpayia
stone || 4. vdop stone || 5-6. cw[t]eptjov stone || 6. wTL stone.

“There are (many) sources throughout the world but I alone was summoned to this worthy place. Do
not take away my narrow streams. Therefore, with joy shall ye draw water out of the wells of salvation,
because the voice of the Lord is upon the waters”.

The inscriptions is divided into two parts, both of which have literary ambitions: The first part (1. 1-4,
“There are (many) sources throughout the world but I alone was called to this worthy place. Do not take
away my narrow streams.”) is rhythmical prose with several tropes borrowed from classical Greek poetry.
First, we have here the motif of a “speaking object.” Instead of the donor, the object alone (sc. the source
of water) speaks to the reader. This is a very old motif reaching back to Greek syllabic writing and earliest
Archaic Greek poetry. Secondly, the opposition “there are many (...) but I alone” commonly occurs, for
example, in Homeric Hymns, Pindar’s hymns, orations by Demosthenes and elsewhere. It denotes subli-
mated feelings of a humble individual against the mainstream.

1. 1: anyad. The life-giving source of water (mnyf) has very strong Christian connotations, occurring
throughout Christian literature.

1. 1: v 8ho 1@ xdopw. The passage “throughout the whole world” is borrowed from the New Testament:
Matthew 26:13 Gunv Aéym vulv, 6mov £av knpuydii 10 gdayyéiiov Todto dv SAm 1@ kdoum, Aalntoetat
Kol O éroinoev av gig uynudovvov adthc (“Truly I tell you, wherever this Gospel is preached throughout
the whole world, what she has done will also be told, in memory of her.” KJV) and Romans 1:8 IIp&tov
pev €0yoplotd T 0ed pov 310 ‘Incod Xpiotod mepl mdviov dud@vV, éti N TioTi VPOV KoTayyéAletol &v
Oh® 1@ xéopuw (“First, I thank my God through Jesus Christ for you all, that your faith is spoken of
throughout the whole world.” KJV).

1. 2: 1@ Tpie toén®. The term témog is a common description of a church or associated building such a
baptistery in late antique inscriptions. The usual collocation is, however, 6 Gywog ténoc, or the “holy
place.”

11. 3-4: We understand the sentence as an imperative: un <¢>pov 10, poy<é>a vadpata pov. The stone
has clearly empov, perhaps a corrupted imperative resulting from misreading € as o and denoting it as o:
OEPOL > POPOL > POPOV.

1. 3: Bpayio. In modern Greek Bpdyio means “sea rocks” which would also make sense in the text. But we
prefer to read Ppayga as a neuter plural adjective (from Bpoydc, “narrow™).

1. 4: vadpato. The word is very rare, meaning the “streams” or “water flow.” Prior to this text, it occurred
only in the Life of Saint Catherine 11.2 (BHG 30a, ed. J. Viteau 1897) where it clearly denoted abyssal
waters: TO dudntov mehdyiopa Tod BdBoug éotiv 1O dRatov vadua tod drepdvtov Ydatog the Bardoong
(“The uninitiated waters of the depth form the impassable water flow of the sea.”). It probably derives
from vapo, vduatog (LSJ: “anything flowing, running water, stream, spring”) assimilated to such words
as a very popular Oadpo, 0duuotoc (“miracle”). A corresponding entry from the Lexicon of Hesychius
denotes vadpa as a herb and has nothing in common with this word.

The second part of the inscription (1. 4-7) is a combined quotation of Isaiah 12:3 and Psalm 28(29):3. An
identical compilation of these two passages was inscribed on a sarcophagus reused as a “water-trough”
from Direkli near ancient Sinope, now in the Sinop Museum (/.Sinope 196 = French 1992, 56 no. 16 =
SEG 42 1157 = BE (1993) 767 = PHI 312491): % dvtAficote Bowp pet’ ed@pooivng | &k tdv anydv Tod
Swtnpiov: dtet | povn Kupiov émi tdv vddtov. | A Q. Interestingly, the sarcophagus had to be reused as
a water basin already in the early Byzantine period as the text connects it directly with water. Similarly,
on a fragmentarily preserved marble vase now held in Venice, but certainly of Eastern origin (see /G XIV
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2320 with a revised reading in Feissel 1976, 169-170 = SEG 26 1124) we read: [dviAicate Vémp uetd]
£0@pmoivn<c>, povn K(vpio)<v> émi tdv [08dtmv]. In an inversed order, the passages occur on a lime-
stone block possibly from a basilica’s fountain, now at the Limassol District Museum in Cyprus (SEG 45
1862 = PHI 304425): + pwvn K(vpio)v énl | tdv 08410V dvjtAicote ndvieg | pet’ edepocivng. + Sepa-
rately, both verses are commonly attested. For further references see 1. Klaudiupolis, p. 125; Feissel 1976,
167-172; Felle, Biblia epigr. p. 524, nos. 53, 432, 459, 703, 789, 790, 792 (for Isaiah 12:3) and p. 522
nos. 2,31, 141, 174, 205, 245, 428, 429, 432, 444, 445, 450, 460, 494, 514, 519, 546, 557, 558, 565, 787—
792 (for Psalm 28(29):3).

The selection of the two passages from Isaiah and Psalm 28(29) suggests that our inscription, as the above
examples, probably also comes from a fountain or, perhaps, a baptistery or another water installation
connected with a church.

3) A Christan epitaph from Kapaklikuyu Village with a quotation of Psalm 131(132):14
A square block of marble, found in a place called Kapaklikuyu Bostanli. Above the inscription a cross
was placed. The other sides of the well preserved stone are without decoration. The writing is mediocre
professional; their letters in different sizes and distances are deeply engraved.
Dimensions: H: 129 cm; W: 109 cm; D: 58 cm; LH: 2,5-11 cm.
Dating: Late Antiquity.

T ot N KaTdTanoic
2. Lov £ic aidvo Edvog
®d¢ KATOIKNGO JTL EPeTi-
4, cduev vac. adTv.
1. in ovtn € corrected to n || 2. édvog read aidvog || 3.

katownoo read katownow || 3-4. €petioduev read
npetiodunv

“This is my rest for ever: here will I dwell; for I have
desired it.” (tr. KIV).

The whole inscription is a quotation of Psalm 131(132):14: A¥tn 1 kotdmovoic pov &l aidva aidvog,
®de KOTOUKNG®, BTL NPETIGAUNY AdTHY.

The verse was often chosen for epitaphs, Felle, Biblia epigr. mentions seven instances of its use (nos.
136, 433, 435, 436, 526, 576). Among the Anatolian occurrences, it is worth quoting the Cappadocian
instances: at Madensehir (no. 433 = I Lykaonien, no. 89) with a very corrupted spelling: attn 0
kotOKD|ohg pov NG Eov]a dovog 0de katvkdoo adTh[v]; another from Giilliidere to the south of Cavusin
(no. 435 = SEG 47 1847); and one more from Urgiip (no. 436 = SEG 47 1860). In Cilicia, there is also
one at Korykos (no. 136 = MAMA 111 219).

4) A Christian inscription from Ceralan1 with a new attestation of the era of Anazarbos

A well-preserved marble block. It was seen in the village Ceralan1 in a place called Ustalar Mahallesi.
Some ceramic sherds and a castle structure were found in the village of Ceralani (see Girginer 2005a,
160). The stone is installed in the wall of a well of the village. The inscription forms the front of the
fountain, while No. 5 below is on the side. Carved to the left and at the foot of an elaborately decorated
Latin cross with suspended letters alpha and omega from its horizontal branches. A carving of a vine
sprout at the top of the cross may have intended to transform it into a staurogram. The strings on which
the letters A and Q are suspended also imitate vine sprouts, especially the one with alpha continues below
the letter in a convoluted ending.

Dimensions: H: 110 cm; W: 53 cm.; D: 30 cm; LH: 2,5-5,2 cm.
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Dating: 563 CE.

o F ©

2 £roug
yne’

4 dexdre.

4. dexdre read dexdrn. The letter delta is cut much smaller, to the left and
below epsilon. It may have been originally omitted by the carver.

“o 4 w. In the year 583, the tenth (indiction year).”

The inscription is dated according to a locally used era. We suggest
that the date is calculated according to the era of Anazarbos, situated
¢. 90 km to the south. The formula of this era consisted of first the it s S o
term &tovg in genitive followed by the number written from right to left (in the Syrian mode). The 583rd
year of the era of Anazarbos fell in 563/564 CE. At the same time, the tenth indiction in 562/563 CE. This
would give us the date of 563 CE. An alternative in this area is the era of Flaviopolis (see the comments
in I Cilicie no. 117), but it comes out of use in later Late Antiquity and the indiction year does not match.

The era was commonly used in Anazarbos and villages in its territory, and similar dates include: &tovg
19" (I.Cilicie no. 117 = 490/491 CE); [#t]ovg &V’ k(a1) ¢ thg tOMewc) (I.Anazarbos no. 61 = 536 CE);
£roug e\’ (I.Anazarbos no. 62 =516 CE).

5) A Christian dedicatory inscription from Ceralan1 with a mention of a periodeutes
A marble block whose lower part and right side are broken off, while the right side is slightly damaged.
It was seen in the village Ceralani in a place called Ustalar Mahallesi. It is installed in the wall of the well
of the village. The lettering is not very careful; the lines are crooked and deeply engraved letters turn right
and left. The first four lines are larger.
Dimensions: H: 64 cm; W: 31 cm.; D: 53 cm; LH: 2,6-5 cm.
Dating: Late Antiquity.

& &l

2 oD Oe-
ocefec-

4 410V
mEPLOdE-

6 0100 Tod-
vov &yév[e]-

8 10 10 &p[y]-
ov 100710

10 [iv]uctiovt Teo-
oepecKideKa.

6. ov in ligature || 6-7. Twdvov read Todvvov || 9. ov in ligature || : s
10. vdikniovt read ivéwmdwt || 10-11. tecoepeokédeko read I
TeTdpTN KOl dekdrn.

“F Under F the most God-fearing periodeutes loannes, this work was done. In the fourteenth indic-
tion”.

The inscription probably commemorates the construction of a building or of its part — very possibly of a
fountain.
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1. 5-6: meprodevtod. Periodeutai were itinerant presbyters visiting priests at churches subordinated to
them in a given area rather than attached to a specific community. They were meant to gradually supersede
the earlier function of village bishops, or chorepiskopoi and quite often acted as eponymous officials, as
here (Hiibner 2005, 62—65). Periodeutai are very well attested for Syria, but we also have four attestations
in Asia Minor: Hirschfeld 1888, 891, no. 68; I. Pessinous no. 40; MAMA VIII no. 303; I. Cilicie 117. The
last one records a certain Loukas whose inscription from a locality called Yanpinar near the village of
Gafarli in the territory of Anazarbos dates from 490/491 CE: + &tovg 19, émi Aov|ka npecButépov | Kol
neplodevtod, | Ipnydpic teyxvijtng étéhecey, “+ In the year 510, under the presbyter and periodeutes
Loukas. Georgios the artisan made it” (/. Cilicie 117). The inscription shares very similar phrasing with
that of our find (which constitutes the fifth Anatolian testimony) and also comes from a fountain.

11. 11-12: tecoepeokédexa. The cardinal number was apparently used instead of the more suitable ordinal
number. The ordinal number should read tetdptn xai Sexdn.

6) A Christian building inscription from Mahmutlu
Presumably, a moulded architrave made of marble. It was found in the village of Mahmutlu, in front of
the well. The exact location is unknown. The remains of some architectural elements, ceramics and grave
have been identified in Mahmutlu (see Girginer 2005a, 163; Girginer 2005b, 36). The right part of the
inscribed face is broken off and the left side is badly damaged. The stone is profiled above and bears a
cross pattée within a circle at the bottom on the left side. The lettering is mediocre, the sparsely engraved
letters have different sizes and spacings.
Dimensions: H: 36,5cm; W: 129 cm; D: 48 cm; LH: 3,5-4,5 cm.
Dating: Late Antiquity.

[+ vmép edyiic 'EA]evBeplov. edéat [Omep adtod +]

[+ As a vow of El]eutherios. Pray [for him! |

The inscription seems to record a votive offering, probably the construction or restoration of (part of?) a
building. The reconstruction of the text is hypothetical.

1. 1: ’EA]evepiov. The Lexicon of Greek Personal Names has currently 16 instances of the name
"EAev0épiog — in Asia Minor it is well documented in Roman imperial period and in Late Antiquity (Ger-
mia in Galatia: 5¢ 22837; Termessos in Pisidia: 5¢ 22838; Abonouteichos in Pontus: 5a 1783; Stratonikeia
in Caria: 5b 5680 and 18848; Iasos in Caria: 5b 5681; Kazikl1 Iskele in Caria: 5b 18849). The name had
connotations with the cultic epithet of Zeus Eleutherios but could be understood by Christians as a refer-
ence to the redemption of sins.

1. 1: ed&on [Omep adtod]. The 2nd person singular Aorist imperative b&ou is also attested at Gelibolu in
Thrace: [+ pvnpelov t0d] | Sovhov t0d O(c0)d | Oppi[cda] ed&at | drgp 0D oikwvé<p>[ov(?)] | T0D
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apaptorod, “[+ Tomb of] the servant of God Hormi[sdas]. Pray for the steward, the sinner!” (Asdracha
1994-1995, 332, no. 158B). More popular formulae contain the plural forms elyec0s Onép or eb&ache
onép and occur commonly in central Asia Minor. Sophisticated variants may include 3rd person Aorist
subjunctive and a direct address to the reader: 6 dvoyryvdokwv gbéntar drép, “May the one reading it
pray for ...”

7) A Christian rock inscription
A rock inscription with about five letters. The inscription was seen in rural rice Saimbeyli in a place called
Kirkot. It is not possible to give a definite answer to the question of the name of Saimbeyli in ancient
times with our current knowledge. The earliest definite name for Saimbeyli is Mazod-Xac, (see Hild —
Restle 1981, 233; Girginer 2005a, 159-160; Gir-
giner 2005b, 14-17, 21-25). The letters are poorly
preserved and they are washed out. On the left side
a cross is attached. The writing of inscription is
not elaborate.
Dimensions: W: 65 cm (Text Field); LH: 6-8 cm.
Height measurements could not be taken.

Dating: Late Antiquity.

T vac. AQP

We are not sure about the reading but this seems to be a casual signature. A name such as ®£6dwpog or
Xp1otddwpog are possible but it is difficult to judge. The name A@pog, which could be an interesting
suggestion, is not attested for Late Antiquity.
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Giineydogu Kappadokia’dan Yeni Hristiyan Yazitlan
Oz: Bu makale Saimbeyli ilgesinden ve Giineydogu Kapadokya’daki Komana/Hierapolis kentinden yedi
adet Hristiyanlik dénemi yazitin1 ele almaktadir. Incil metinlerini alintilamalar1 bakimindan yazitlar zen-
gin bir icerige sahiptir. S6z konusu Incil metinleri arasinda: 2 Korintliler 1:3; Matta 26:13/Romalilar 1:8;
Yesaya 12:3; Mezmurlar 28(29):3; ve Mezmurlar 131(132):14 boliimlerinden pasajlar bulunmaktadir.
Ayrica yazitlar, Anazarbos erasinin kullanilmasi ve bir periodeutes’in Kiiglikasya’dan besinci kez kulla-
nim gordiigiine dair yeni kanitlar sunmaktadirlar.

ANAHTAR SOZCUKLER: Komana/Hierapolis, Saimbeyli, Hiristiyan yaztlari, incil’den almtilar, Biblia
epigraphica, presbyter, periodeutes.
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